Official Gazette ne Special Bis of 01/07/2016

Ibirimo/Summary/Sommaire page/urup

A. Itegeko / Law / Loi

N° 26/2016 ryo ku wa 30/06/2016

Itegeko ryemera kwemeza burundu Amasezerano y’inguzanyo yashyiriweho umukono i Kigali
mu Rwanda ku wa 06 Mata 2016, hagati ya Repubulika y’u Rwanda n’ Ikigega Mpuzamahanga
Gitsura Amajyambere (IDA), yerekeranye n’inguzanyo ingana na miliyoni mirongo itandatu
n’umunani n’ibihumbi magana cyenda z’ Amadetesi (68.900.000 DTS) agenewe umushinga
WItErAMDETE TYO MU MIUJ V1. .t tttteet ettt et et et et e et et et e et et e eae et eae et eaaaneanaanaans 3

N° 26/2016 of 30/06/2016

Law approving the ratification of the Loan Agreement signed in Kigali, Rwanda on 06 April
2016, between the Republic of Rwanda and the International Development Association (IDA),
relating to the loan of sixty-eight million nine hundred thousand Special Drawing Rights (SDR
68,900,000) for the urban development project. ...........ocoiiiiiiiiiii e, 3

N° 26/2016 du 30/06/2016

Loi approuvant la ratification de 1’ Accord de prét signé a Kigali, au Rwanda le 06 Avril 2016,
entre la République du Rwanda et I’Association Internationale de Développement (IDA),
relatif au crédit de soixante-huit millions neuf cent mille Droits de Tirage Spéciaux (68.900.000
DTS) pour le projet de développement urbain................oooiiiiii 3

B. lteka rya Perezida/ Presidential Order / Arrété Présidentiel

N° 12/01 ryo kuwa 30/06/2016

Iteka rya Perezida ryemeza burundu Amasezerano y’ inguzanyo Yyashyiriweho umukono i Kigali mu
Rwanda kuwa 06 Mata 2016, hagati ya Repubulika y’u Rwanda n’Ikigega Mpuzamahanga Gitsura Amajyambere
(IDA), yerekeranye n’inguzanyo ingana na miliyoni mirongo itandatu n’umunani n’ibihumbi magana cyenda
7’ Amadetesi (68.900.000 DTS) agenewe umushinga w’iterambere 150 MU MUY cooeevveveereeeeneeseesiesiesreeseesenns 36

N°12/01 of 30/06/2016

Presidential Order ratifying the Financing Agreement signed in Kigali, Rwanda on 06 April

2016, between the Republic of Rwanda and the International Development Association (IDA),

relating to the credit of sixty eight million nine hundred thousand Special Drawing Rights (SDR

68,900,000) for the urban development Project............coviriiiiiiiii e, 36

N°12/01 du 30/06/2016

Arrété Presidentiel ratifiant 1’accord de financement signé a Kigali, au Rwanda le 06 Auvril
2016, entre la République du Rwanda et I’ Association Internationale de Développement (IDA),
relatif au crédit de soixante-huit millions neuf cent mille Droits de Tirage Spéciaux
(68.900.000 DTS) pour le projet de développement urbain.................oooviiiiiiiiin. 36



Official Gazette ne Special Bis of 01/07/2016

C. Amateka ya Minisitiri w’Intebe/Prime Minister’s Orders/Arrétés du Premier
Ministre

N°152/03 ryo ku wa 27/06/2016

Iteka rya Minisitiri w’Intebe rishyiraho Umuyobozi w’IShami.........ccccoeiiiiiiiiiiciiice, 41
N°152/03 of 27/06/2016
Prime Minister’s Order appointing a Director of Unit............ccccooveiiiiiieiieiecie e 41
N°152/03 du 27/06/2016
Arrété du Premier Ministre portant nomination d’un Directeur d’Unité............c.ccceeveviennnnen. 41

N°153/03 ryo ku wa 27/06/2016

Iteka rya Minisitiri w’Intebe rishyiraho Umuyobozi w’IShami..........cccccevviieiiieiniieiiececnn, 45
N°153/03 of 27/06/2016

Prime Minister’s Order appointing a Director of UNit............ccoooviiiiiiiiiiiiceceeseeees 45
N°153/03 du 27/06/2016

Arrété du Premier Ministre portant nomination d’un Directeur d’Unité...........ccccoovviirirnnnn. 45

N°154/03 ryo ku wa 27/06/2016

Iteka rya Minisitiri w’Intebe rishyiraho Umuyobozi w’IShami..........cccccooeiiiiieiiicncncien 49
N°154/03 of 27/06/2016
Prime Minister’s Order appointing a Director of Unit..........cccoooiiiiiiiiiiiiiices 49

N°154/03 du 27/06/2016
Arrété du Premier Ministre portant nomination d’un Directeur d’Unité............ccooevereinienennn. 49



ITEGEKO N°26/2016 RYO KU WA
30/06/2016 RYEMERA KWEMEZA
BURUNDU AMASEZERANO
Y’ INGUZANYO YASHYIRIWEHO
UMUKONO | KIGALI MU RWANDA
KUWA 06 MATA 2016, HAGATI YA
REPUBULIKA YU RWANDA
N’IKIGEGA MPUZAMAHANGA
GITSURA AMAJYAMBERE (IDA),
YEREKERANYE N’ INGUZANYO
INGANA NA MILIYONI MIRONGO
ITANDATU N’UMUNANI N’ IBIHUMBI
MAGANA CYENDA Z’AMADETESI
(68.900.000 DTS) AGENEWE
UMUSHINGA W’ITERAMBERE RYO
MU MUJYI

ISHAKIRO

Ingingo ya mbere: Kwemera kwemeza

burundu

Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa n’itorwa
by’iri tegeko

Ingingo_va 3: lIgihe iri tegeko ritangira
gukurikizwa

Official Gazette ne Special Bis of 01/07/2016

LAW N°26/2016 OF 30/06/2016
APPROVING THE RATIFICATION OF
THE LOAN AGREEMENT SIGNED IN
KIGALI, RWANDA ON 06 APRIL 2016,
BETWEEN THE REPUBLIC OF
RWANDA AND THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION (IDA),
RELATING TO THE LOAN OF SIXTY-
EIGHT MILLION NINE HUNDRED
THOUSAND SPECIAL DRAWING
RIGHTS (SDR 68,900,0000 FOR THE
URBAN DEVELOPMENT PROJECT

TABLE OF CONTENTS

Article One: Approval for ratification

Article 2: Drafting, consideration and

adoption of this Law

Article 3: Commencement

LOI N°26/2016 DU 30/06/2016
APPROUVANT LA RATIFICATION DE
L’ACCORD DE PRET SIGNE A KIGALLI,
AU RWANDA LE 06 AVRIL 2016, ENTRE
LA REPUBLIQUE DU RWANDA ET
L’ASSOCIATION INTERNATIONALE DE
DEVELOPPEMENT (IDA), RELATIF AU
CREDIT DE SOIXANTE-HUIT
MILLIONS NEUF CENT MILLE DROITS
DE TIRAGE SPECIAUX (68.900.000 DTS)
POUR LE PROJET DE
DEVELOPPEMENT URBAIN

TABLE DES MATIERES

Article premier:
ratification

Approbation pour

Avrticle 2: Initiation, examen et adoption
de la présente loi

Article 3: Entrée en vigueur



ITEGEKO N°26/2016 RYO KU WA
30/06/2016 RYEMERA KWEMEZA
BURUNDU AMASEZERANO
Y’ INGUZANYO YASHYIRIWEHO
UMUKONO | KIGALI MU RWANDA
KUWA 06 MATA 2016, HAGATI YA
REPUBULIKA YU RWANDA
N’IKIGEGA MPUZAMAHANGA
GITSURA AMAJYAMBERE (IDA),
YEREKERANYE N’ INGUZANYO
INGANA NA MILIYONI MIRONGO
ITANDATU N’UMUNANI N’ IBIHUMBI
MAGANA CYENDA Z’AMADETESI
(68.900.000 DTS) AGENEWE
UMUSHINGA WITERAMBERE RYO
MU MUJYI

Twebwe, KAGAME Paul,
Perezida wa Repubulika;

INTEKO ISHINGA AMATEGEKO
YEMEJE, NONE NATWE DUHAMIJE,
DUTANGAJE ITEGEKO RITEYE RITYA
KANDI DUTEGETSE KO RYANDIKWA
MU IGAZETI YA LETA YA
REPUBULIKA Y’U RWANDA
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LAW N°26/2016 OF 30/06/2016
APPROVING THE RATIFICATION OF
THE LOAN AGREEMENT SIGNED IN
KIGALI, RWANDA ON 06 APRIL 2016,
BETWEEN THE REPUBLIC OF
RWANDA AND THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION (IDA),
RELATING TO THE LOAN OF SIXTY-
EIGHT MILLION NINE HUNDRED
THOUSAND SPECIAL DRAWING
RIGHTS (SDR 68,900,0000 FOR THE
URBAN DEVELOPMENT PROJECT

We, KAGAME Paul,
President of the Republic;

THE PARLIAMENT HAS ADOPTED AND
WE SANCTION, PROMULGATE THE
FOLLOWING LAW AND ORDER IT BE
PUBLISHED IN THE  OFFICIAL
GAZETTE OF THE REPUBLIC OF
RWANDA

LOI N°26/2016 DU 30/06/2016
APPROUVANT LA RATIFICATION DE
L’ACCORD DE PRET SIGNE A KIGALI,
AU RWANDA LE 06 AVRIL 2016, ENTRE
LA REPUBLIQUE DU RWANDA ET
L’ASSOCIATION INTERNATIONALE DE
DEVELOPPEMENT (IDA), RELATIF AU
CREDIT DE SOIXANTE-HUIT
MILLIONS NEUF CENT MILLE DROITS
DE TIRAGE SPECIAUX (68.900.000 DTS)
POUR LE PROJET DE
DEVELOPPEMENT URBAIN

Nous, KAGAME Paul,
Président de la République;

LE PARLEMENT A ADOPTE ET NOUS
SANCTIONNONS, PROMULGUONS LA
LOI DONT LA TENEUR SUIT ET
ORDONNONS QU’ELLE SOIT PUBLIEE
AU JOURNAL OFFICIEL DE LA
REPUBLIQUE DU RWANDA



INTEKO ISHINGA AMATEGEKO:

Umutwe w’Abadepite, mu nama yawo yo ku
wa 6 Kamena 2016;

Ishingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika
y’'u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu
2015, cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 64, iya
69, iya 70, iya 88, iya 90, iya 91, iya 93, iya 106,
iya 120, iya 167, iya 168 n’iya 176;

Imaze gusuzuma Amasezerano y’inguzanyo
yashyiriweho umukono i Kigali mu Rwanda ku
wa 06 Mata 2016, hagati ya Repubulika y’u
Rwanda n’lkigega Mpuzamahanga Gitsura
Amajyambere (IDA), yerekeranye n’inguzanyo
ingana na miliyoni mirongo itandatu n’umunani
n’ibihumbi magana cyenda z’Amadetesi
(68.900.000 DTS) agenewe umushinga
w’iterambere ryo mu mujyi;

YEMEJE:

Ingingo yva mbere: Kwemera Kwemeza

burundu

Amasezerano  y’inguzanyo  yashyiriweho
umukono i Kigali mu Rwanda ku wa 06 Mata
2016, hagati ya Repubulika y’u Rwanda
n’lkigega Mpuzamahanga Gitsura
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THE PARLIAMENT:

The Chamber of Deputies, in its session of 6
June 2016;

Pursuant to the Constitution of the Republic of
Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in
Articles 64, 69, 70, 88, 90, 91, 93, 106, 120,
167, 168 and 176;

After consideration of the Loan Agreement
signed in Kigali, Rwanda on 06 April 2016,
between the Republic of Rwanda and the
International Development Association (IDA),
relating to the loan of sixty-eight million nine
hundred thousand Special Drawing Rights
(SDR 68,900,000) for the urban development
project;

ADOPTS:

Article One: Approval for ratification

The Loan Agreement signed in Kigali, Rwanda
on 06 April 2016, between the Republic of
Rwanda and the International Development
Association (IDA), relating to the loan of sixty-

LE PARLEMENT :

La Chambre des Députés, en sa seance du 6 juin
2016;

Vu la Constitution de la République du Rwanda
de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses
articles 64, 69, 70, 88, 90, 91, 93, 106, 120, 167,
168 et 176;

Apres examen de I’Accord de prét signé a
Kigali, au Rwanda le 06 Avril 2016, entre la
Républigue du Rwanda et [I’Association
Internationale de Développement (IDA), relatif
au credit de soixante-huit millions neuf cent
mille Droits de Tirage Spéciaux (68.900.000
DTS) pour le projet de développement urbain;

ADOPTE :

Article premier:
ratification

Approbation  pour

L’Accord de prét signé a Kigali, au Rwanda le
06 Avril 2016, entre la République du Rwanda
et 1’ Association Internationale de
Développement (IDA), relatif au crédit de



Amajyambere (IDA), yerekeranye n’inguzanyo
ingana na miliyoni mirongo itandatu n’'umunani
n’ibihumbi magana cyenda z’Amadetesi
(68.900.000 DTS) agenewe umushinga
w’iterambere ryo mu mujyi, ari ku mugereka,
yemerewe kwemezwa burundu.

Ingingo va 2: Itegurwa, isuzumwa n’itorwa
by’iri tegeko

Iri tegeko ryateguwe  mu rurimi
rw’lcyongereza, risuzumwa kandi ritorwa mu
rurimi rw’Ikinyarwanda.

Ingingo_vya 3: Igihe iri tegeko ritangira
gukurikizwa

Iri tegeko ritangira gukurikizwa ku munsi
ritangarijweno mu lgazeti ya Leta ya
Repubulika y’u Rwanda.

Kigali, ku wa 30/06/2016
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eight million, nine hundred thousand Special
Drawing Rights (SDR 68,900,000) for the
urban development project, in appendix, is
hereby approved for ratification.

Article 2: Drafting, consideration and

adoption of this Law
This Law was drafted in English, considered
and adopted in Kinyarwanda.

Article 3: Commencement

This Law comes into force on the date of its
publication in the Official Gazette of the
Republic of Rwanda.

Kigali, on 30/06/2016

soixante-huit millions neuf cent mille Droits de
Tirage Spéciaux (68.900.000 DTS) pour le
projet de développement urbain, en annexe, est
approuve pour ratification.

Article 2: Initiation, examen et adoption de
la présente loi

La présente loi a été initiee en anglais,
examinée et adoptée en kinyarwanda.

Article 3: Entrée en vigueur

La présente loi entre en vigueur le jour de sa
publication au Journal Officiel de la République
du Rwanda.

Kigali, le 30/06/2016
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UMUGEREKA WITEGEKO N°
26/2016 RYO KU WA 30/06/2016
RYEMERA KWEMEZA BURUNDU
AMASEZERANO Y’ INGUZANYO
YASHYIRIWEHO UMUKONO |
KIGALI MU RWANDA KUWA 06
MATA 2016, HAGATI YA
REPUBULIKA Y’U RWANDA
N’IKIGEGA MPUZAMAHANGA
GITSURA AMAJYAMBERE (IDA),
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N’ IBIHUMBI MAGANA CYENDA
Z’AMADETESI  (68.900.000 DTYS)
AGENEWE UMUSHINGA
WITERAMBERE RYO MU MUJY I

Official Gazette ne Special Bis of 01/07/2016

ANNEX TO LAW N°26/2016 OF
30/06/2016 APPROVING THE
RATIFICATION OF THE LOAN
AGREEMENT SIGNED IN KIGALLI,
RWANDA ON 06 APRIL 2016,
BETWEEN THE REPUBLIC OF
RWANDA AND THE
INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION (IDA), RELATING
TO THE LOAN OF SIXTY-EIGHT
MILLION NINE HUNDRED
THOUSAND SPECIAL DRAWING
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URBAN DEVELOPMENT PROJECT

ANNEXE DE LA LOI N° 26/2016 DU
30/06/2016 ~ APPROUVANT LA
RATIFICATION DE L’ACCORD DE
PRET SIGNE A KIGALI, AU
RWANDA LE 06 AVRIL 2016, ENTRE
LA REPUBLIQUE DU RWANDA ET
L’ASSOCIATION
INTERNATIONALE DE
DEVELOPPEMENT (IDA), RELATIF
AU CREDIT DE SOIXANTE-HUIT
MILLIONS NEUF CENT MILLE
DROITS DE TIRAGE SPECIAUX
(68.900.000 DTS) POUR LE PROJET
DE DEVELOPPEMENT URBAIN



CREDIT NUMBER 5784 - RW

Financing Agreement

(Urban Development Project)
between
REPUBLIC OF RWANDA
and

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

Dated MQ"V(/()/ 6 ,2016




CREDIT NUMBER 5784-RW

FINANCING AGREEMENT

AGREEMENT dated MQ*M/Q E , 2016, entered into

between REPUBLIC OF RWANDA (“Recipient”) and INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION (“Association”). The Recipient and the Association
hereby agree as follows:

1.01.

1.02.

2.01.

2.02.

2.03.

2.04.

2.05.

2.06.

2.07.

ARTICLE I — GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

The General Conditions (as defined in the Appendix to this Agreement) constitute
an integral part of this Agreement.

Unless the context requires otherwise, the capitalized terms used in this Agreement
have the meanings ascribed to them in the General Conditions or in the Appendix
to this Agreement.

ARTICLE II — FINANCING

The Association agrees to extend to the Recipient, on the terms and conditions set
forth or referred to in this Agreement, a credit in an amount equivalent to sixty-
eight million, nine hundred thousand Special Drawing Rights (SDR 68,900,000)
(variously, “Credit” and “Financing™), to assist in financing the project described
in Schedule 1 to this Agreement (“Project”).

The Recipient may withdraw the proceeds of the Financing in accordance with
Section IV of Schedule 2 to this Agreement.

The Maximum Commitment Charge Rate payable by the Recipient on the
Unwithdrawn Financing Balance shall be one-half of one percent (1/2 of 1%) per

annum.

The Service Charge payable by the Recipient on the Withdrawn Credit Balance
shall be equal to three-fourths of one percent (3/4 of 1%) per annum.

The Payment Dates are January 15 and July 15 in each year.

The principal amount of the Credit shall be repaid in accordance with the
repayment schedule set forth in Schedule 3 to this Agreement.

The Payment Currency is Dollar.



4.01.

4.02.

ARTICLE III — PROJECT

The Recipient declares its commitment to the objective of the Project. To this end,
the Recipient shall: (a) cause Parts A, B, C.1, C.2 and D.1 to be carried out by the
Project Implementing Entity in accordance with the provisions of Article IV of the
General Conditions and the Project Agreement; and (b) carry out Parts C.3, C.4
and D.2 of the Project through the Ministry of Infrastructure (“MININFRA”) in
accordance with the provisions of Article IV of the General Conditions.

Without limitation upon the provisions of Section 3.01 of this Agreement, and
except as the Recipient and the Association shall otherwise agree, the Recipient
shall ensure that the Project is carried out in accordance with the provisions of
Schedule 2 to this Agreement.

ARTICLE IV — REMEDIES OF THE ASSOCIATION

The Additional Events of Suspension consist of the following:

(a) the Project Implementing Entity’s Legislation has been amended,
suspended, abrogated, repealed or waived so as to affect materially and
adversely the ability of the Project Implementing Entity to perform any of
its obligations under the Project Agreement;

(b) A representation made by the Project Implementing Entity in or pursuant
to the Project Agreement, or any representation or statement furnished by
the Project Implementing Entity and intended to be relied upon by the
Association in making the Financing was incorrect in any material respect.

(c) the Recipient has taken or permitted to be taken any action which would
prevent or interfere with the performance by the Project Implementing
Entity of its obligations under the Project Agreement;

(d) IBRD or IDA has suspended in whole or in part the right of the Project
Implementing Entity to make withdrawals under any agreement with
IBRD or with IDA because of a failure by the Project Implementing Entity
to perform any of its obligations under such agreement or any other
agreement with IBRD or IDA.

The Additional Events of Acceleration consist of the following-

(a) The event specified in paragraph (a) of Section 4.01 of this Agreement
occurs.



5.01.

5.02.

5.03.

5.04.

6.01.

6.02.

(b) The events specified in paragraphs (b), (c), and (d) of Section 4.01 of this
Agreement occur and are continuing for a period of sixty ( 60) days after
notice of the event has been given by the Association to the Recipient.

ARTICLE V — EFFECTIVENESS; TERMINATION
The Additional Conditions of Effectiveness consist of the following-

(a) The Subsidiary Agreement has been signed on behalf of the Recipient and
the Project Implementing Entity.

(b) The Recipient has established the Technical Committee on Urban
Upgrading and caused the Project Implementation Entity to appoint the
Departmental Project Implementation Teams (“DPITs™) in accordance
with the provisions of Section I.A of Schedule 2 to this Agreement.

(©) The Project Implementing Entity has adopted the Project Implementation
Manual in accordance with the provisions of Section I.B of Schedule 2 to
this Agreement.

The Additional Legal Matter consists of the following, namely that the Subsidiary
Agreement has been duly authorized or ratified by the Recipient and the Project
Implementing Entity and is legally binding upon the Recipient and the Project
Implementing Entity in accordance with its terms.

The Effectiveness Deadline is the date ninety (90) days after the date of this
Agreement.

For purposes of Section 8.05 (b) of the General Conditions, the date on which the
obligations of the Recipient under this Agreement (other than those providing for
payment obligations) shall terminate is twenty (20) years after the date of this
Agreement.

ARTICLE VI — REPRESENTATIVE; ADDRESSES
The Recipient’s Representative is its minister at the time responsible for finance.
The Recipient’s Address is:
Ministry of Finance and Economic Planning
P. O.Box 158

Kigali, Republic of Rwanda
Facsimile: 250-57-75-81



6.03.

The Association’s Address is:

International Development Association
1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433

United States of America

Cable: Telex:

INDEVAS 248423 (MCI)
Washington, D.C.

Facsimile:

1-202-477-6391



AGREED at Kigali, Rwanda, as of the day and year first above written.

REPUBLIC OF RWANDA

By

Name: q”)LE)’) . C /(LW éﬁ/‘(z{):@

Title: /M/’M/( Dﬁf bjﬁ ﬂ;bnamce @V'/@('
Eeonomic P[Oli’l/u%%.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

By

Name: \//OLM El - 4

: ,
Title: C@umtvﬁf M&? na d@,@/’




SCHEDULE 1
Project Description

The objective of the Project is to provide access to basic infrastructure and enhance
urban management in selected urban centers of the Participating Districts.

The Project consists of the following parts.

Part A: Provision of Basic Infrastructure in Secondary Cities

Implementing agreed basic infrastructure investments in selected urban centers of the
Participating Districts, such investments to include roads, non-motorized transport
investments, street lighting, solid waste management investments, sanitation investments,
flood mitigation works including storm water drainage structures, upgrading of unplanned
settlements and providing support for the design and supervision of the works.

Part B: Upgrading of Unplanned Settlements in the City of Kigali

Implementing agreed infrastructure to upgrade unplanned settlements in the City of Kigali
such investments to include roads, non-motorized transport investments, street lighting,
flood mitigation works including storm water drainage structures, and providing support
for the supervision of the works.

Part C: Technical Assistance for Sustainable Urban Management

C.1.  Building Competitive Cities

Carrying out a program of activities to build the ability of the Participating Districts to
implement local economic development activities, such activities to include: (a)
developing brand vision identity; (b) developing and implementing a marketing and
communication plan to attract private investment; (c) developing capacity of the
Participating Districts to design, deliver and monitor local economic development
activities.

C.2.  Support for Managing Urban Infrastructure

Carrying out a program of activities to build the capacity of the City of Kigali and the
Participating Districts in urban management, such activities to include: (a) providing
technical assistance for the implementation of urban investments; and (b) providing
technical assistance for revenue and expenditure management.



C.3.  Strengthening Coordinated Planning and Strategic Decision-Making through GIS
based tools

Strengthening the capacity of the Participating Districts in asset management, strategic
planning, coordination and decision making through Geographical Information System
(GIS).

C4 Support for Scaling up Urban Upgrading

Providing technical assistance to the Rwanda Housing Authority for the planning and
implementation of unplanned settlement upgrading programs.

Part D: Support for Project Management

1. Carrying out of Project implementation, monitoring and evaluation of the
Respective part of the Project

2. Carrying out of overall Project coordination and oversight and implementation of
Parts C. 3 and C.4 of the Project.



SCHEDULE 2

Project Execution

Section I. Implementation Arrangements

A.

[9%)

Institutional Arrangements.
Ministry of Infrastructure

The Ministry of Infrastructure shall be responsible for overall policy guidance and
coordination of the Project.

Project Coordination Unit

The Recipient shall: (a) to maintain throughout Project implementation, the Project
Coordination Unit (PCU) with terms of reference, staffing and other resources
satisfactory to the Association; and (b) assign to the PCU at all times during Project
Implementation, a Project coordinator and such other staff as may be agreed with
the Association, all with qualifications, experience, and terms of reference
satisfactory to the Association.

Without limitation on the foregoing, the PCU shall be responsible: (a) overall
Project oversight, technical guidance and monitoring and evaluation; (b) day-
today implementation of Parts C.3, C.4 and D.2 of the Project including financial
management and procurement; (c) coordination of the different agencies involved
in Project implementation; and (d) Project auditing and reporting.

Project Implementing Entity

The Recipient shall maintain the Project Implementing Entity with institutional
framework, terms of reference, staffing and other resources satisfactory to the
Association. Without limitations upon the generality of Section 3.01 of this
Agreement, the Project Implementing Entity shall be responsible for the
implementation of Parts A, B, C.1,C.2 & D.1 (“Respective Part of the Project”).

To ensure the proper implementation of the Respective Part of the Project, the
Recipient shall:

(a) cause the Project Implementing Entity to: (i) maintain throughout Project
implementation, the Single Project Implementation Unit (SPIU) with
terms of reference, staffing and other resources satisfactory to the
Association; and (ii) assign to the SPIU at all times during Project
Implementation, a project coordinator, a financial management specialist,
a procurement specialist, a social safeguards specialist, an environmental



10.

safeguards specialist, a local economic development specialist, a
management information system specialist, a monitoring and evaluation
specialist, and such other staff as may be agreed with the Association, all
with qualifications, experience, and terms of reference satisfactory to the
Association.

Without limitation upon the generality of paragraph 5 of this Section I.A, the SPIU
shall be responsible for managing day-to-day implementation of the Respective
Part of the Project including procurement, financial management, safeguards
management and reporting.

District Project Implementation Teams

The Recipient shall: (a) not later than the Effective Date cause the Project
Implementing Entity to appoint and thereafter maintain throughout Project
implementation in the City of Kigali and each Participating District, a District
Project Implementation Team comprising of district level officials necessary for
the successful implementation of the Project at the District level and as further
detailed in the Project Implementation Manual, all with terms of reference
satisfactory to the Association; (b) cause the Project Implementing Entity to avail
adequate resources to the District Project Implementation Teams to carry out their
responsibilities under this Project.

Without limitation upon the provisions of paragraph 7 of this Section, the District
Project Implementation Teams shall be responsible for managing District-level
Project implementation.

Technical Committee on Urban Upgrading

The Recipient shall: (a) not later maintain throughout Project implementation the
Technical Committee on Urban Upgrading chaired by a representative from
Rwanda Housing Authority and comprising technical staff from MININFRA, the
PIE and the Districts; and (b) avail adequate resources to the District Project
Implementation Teams to carry out their responsibilities under this Project.

Without limitation upon the provisions of paragraph 9 of this Section, the
Technical Committee on Urban Upgrading shall be responsible for providing
guidance and technical support on the upgrading activities under the Project.
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Implementation Arrangements
Project Implementation Manual

The Recipient shall ensure and cause the Project Implementing Entity to: (a) (i)
not later than two (2) months of the Effective Date adopt a Project Implementation
Manual containing detailed guidelines and procedures for the implementation of
the Project, including: administration and coordination; monitoring and
evaluation; financial, procurement and accounting procedures; social and
environmental safeguards; corruption and fraud mitigation measures including
measures to strengthen the accountability framework; roles and responsibilities of
various agencies in the implementation of Project, allocation criteria, conditions
and guidelines for the Sub-Projects, and such other arrangements and procedures
as shall be required for the effective implementation of the Project; and (ii)
thereafter carry out the Project in accordance with such Project Implementation
Manual as shall have been approved by the Association (Project Implementation
Manual); and (b) except as the Association shall otherwise agree in writing, not
amend or waive, or permit to be amended or waived any provision of the Project
Implementation Manual.

In case of conflict between the provisions of the Project Implementation Manual
and this Agreement, the provisions of this Agreement shall prevail.

Annual Work Plans and Budgets

The Recipient shall ensure and cause the Project Implementing Entity to, not later
than June 30 of each year, prepare and furnish to the Association, an annual
program of activities proposed for implementation under the Project during the
following Fiscal Year, together with a proposed budget for the purpose.

The Recipient shall ensure and cause the Project Implementing Entity to exchange
views with the Association on each such proposed annual work plan, and shall
thereafter cause the Project Implementing Entity to adopt, and carry out such
program of activities for such following Fiscal Year as shall have been agreed with
the Association, as such plan may be subsequently revised during such following
Fiscal Year with the prior written agreement of the Association (Annual Work Plan
and Budget).

Subsidiary Agreement

To facilitate the carrying out of the Project Implementing Entity’s Respective Part
of the Project, the Recipient shall make part of the proceeds of the Financing
allocated from time to time under Categories 1 and 2 of the table set forth in Section
IV.A.2 of this Schedule available to the Project Implementing Entity under a
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subsidiary agreement between the Recipient and the Project Implementing Entity,
on a non-reimbursable grant basis, and under terms and conditions approved by
the Association (“Subsidiary Agreement”), which shall include the obligation of
the Project Implementing Entity to-

(a)

(®)

(©)

(d)

(e)

implement the Respective Part of the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with appropriate administrative, technical,
financial, and economic standards and practices, including the provisions
of the Anti-Corruption Guidelines and in accordance with the provisions
of this Agreement;

implement the Respective Part of the Project in accordance with the
provisions of Section L.F of this Schedule 2 and the Safeguard Instruments;

ensure that all facilities relevant to the Project shall at all times be properly
operated and maintained and that all necessary repairs and renewals of
such facilities shall be made promptly as needed,

with respect to records management: (i) maintain records adequate to
record the progress of the Respective Part of the Project (including its cost
and the benefits to be derived from it), to identify the goods and services
financed out of the proceeds of the Financing and disclose their use in the
Project; (ii) furnish such records and information as may be requested by
the Recipient or the Association; and (iii) retain all records evidencing
expenditures under the Respective Part of the Project for the period of time
specified in the General Conditions; and

with respect to monitoring and evaluation: (i) maintain policies and
procedures adequate to enable it to monitor and evaluate on an ongoing
basis, in accordance with indicators acceptable to the Recipient and the
Association, the progress of the Respective Part of the Project and the
achievement of its objective; (ii) prepare periodic reports, in form and
substance satisfactory to the Recipient and Association, integrating the
results of such monitoring and evaluation activities and setting out
measures recommended to ensure the continued efficient and effective
execution of the Respective Part of the Project, and to achieve its
objective, each such report to cover a calendar quarter; (iii) furnish each
such report to the Recipient and the Association within forty five (45)
days after the end of such period; and (iv) prepare, and furnish to the
Recipient a final report, of such scope and in such detail as the Recipient
and the Association shall reasonably request, on the execution of the
Respective part of the Project, and furnish the same to the Recipient and
the Association within not later than (6) months after the end of the
Project.
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() (i) procure all goods and services required under the Respective Part of the
Project and to be financed out of the proceeds of the Financing in
accordance with the provisions of Section III of this Schedule; and
(ii) ensure that all such goods and services are used exclusively for the
purposes of the Respective Part of the Project;

(2) (i) maintain a financial management system and prepare financial
statements in accordance with consistently applied accounting standards
acceptable to the Recipient and the Association, both in a manner adequate
to reflect its operations and financial condition, including the operations,
resources and expenditures related to the Respective Part of the Project;
(ii) avail the records pertaining to the Respective Part of the Project to
external and internal auditors; (iii) prepare as part of the Project Report,
interim unaudited financial reports covering each quarter, and furnish
them to the Recipient and the Association not later than forty five (45)
days after the end of the period covered by such reports, and provide such
other information concerning such unaudited financial statements as the
Recipient or the Association may from time to time reasonably request;
and (iv) have its financial statements audited by independent auditors and
applying standards both acceptable to the Association at least once in each
fiscal year; and

(h) open and maintain a dedicated Project Account, until the completion of
the Project, in the National Bank of Rwanda on terms and conditions
acceptable to the Association; and ensure that the funds deposited into the
Project Account shall be used exclusively to finance the cost of
expenditures related to the Project.

The Recipient shall exercise its rights under the Subsidiary Agreement in such
manner as to protect the interests of the Recipient and the Association and to
accomplish the purposes of the Financing. Except as the Association shall
otherwise agree, the Recipient shall not assign, amend, abrogate or waive any of
the Subsidiary Agreements or its provisions therein.

Sub-Projects

For the purpose of implementing the agreed infrastructure investments under Parts
A and B of the Project (“Sub-Projects™), the Recipient shall cause the Project
Implementing Entity to provide grants (“Sub-Project Grants™) to the City of Kigali
and the Participating Districts in accordance with this Agreement, and the
allocation criteria, conditions and guidelines set out in the Project Implementation
Manual.
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The Recipient shall cause the Project Implementing Entity to provide Sub-Project
Grants pursuant to a Sub-Project grant agreement between the Project
Implementing Entity and each of the City of Kigali and a Participating District,
under terms and conditions approved by the Association (“Sub-Project Grant
Agreement”) which shall include rights adequate to protect its interests and those
of the Association, including the right to: (i) suspend or terminate the right of the
City of Kigali or a Participating District to use the proceeds of the Sub-Project
Grant, or obtain a refund of all or any part of the amount of the Sub-Project Grant
then withdrawn, upon the failure of the City of Kigali or the Participating District
to perform any of its obligations under the Sub-Project Grant Agreement; and (ii)
require the City of Kigali and each of the Participating District to: (A) carry out
its Sub-Project with due diligence and efficiency and in accordance with sound
technical, economic, financial, managerial, environmental and social standards and
practices satisfactory to the Association, including in accordance with the
provisions of the Anti-Corruption Guidelines applicable to recipients of loan
proceeds other than the Recipient; (B) carry out the Sub-Project in accordance with
the provisions of Section L.F of Schedule 2 to this Agreement and the Safeguards
Instruments; (C) provide, promptly as needed, the resources required for the
purpose of the Sub-Project; (D) procure the goods, works and services to be
financed out of the Sub-Project Grant in accordance with the provisions of this
Agreement; (E) maintain policies and procedures adequate to enable it to monitor
and evaluate in accordance with indicators acceptable to the Association, the
progress of the Sub-Project and the achievement of its objectives; (F) (1) maintain
a financial management system and prepare financial statements in accordance
with consistently applied accounting standards acceptable to the Association, both
in a manner adequate to reflect the operations, resources and expenditures related
to the Sub-Project; and (2) at the Association’s or the Project Implementing
Entity’s request, have such financial statements audited by independent auditors
acceptable to the Association, in accordance with consistently applied auditing
standards acceptable to the Association, and promptly furnish the statements as so
audited to the Project Implementing Entity and the Association; (G) enable the
Recipient, the Project Implementing Entity and the Association to inspect the Sub-
Project, its operation and any relevant records and documents; (H) prepare and
furnish to the Recipient, the Project Implementing Entity and the Association all
such further information as the Recipient, the Project Implementing Entity or the
Association may reasonably request; and (I) open and maintain a dedicated Project
Account, until the completion of the Project, in the National Bank of Rwanda on
terms and conditions acceptable to the Association; and ensure that the funds
deposited into the Project Account shall be used exclusively to finance the cost of
expenditures related to the Project.

The Recipient shall cause the Project Implementing Entity to exercise its rights and
carry out its obligations under each Sub-Project Grant Agreement in such manner
as to protect the interests of the Project Implementing Entity and the Association
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and to accomplish the purposes of the Sub-Project Grant. Except as the Association
shall otherwise agree, the Project Implementing Entity shall not assign, amend,
abrogate or waive any Sub-Project Grant Agreement or any of its provisions.

Anti-Corruption

The Recipient shall ensure that the Project is carried out in accordance with the
provisions of the Anti-Corruption Guidelines.

Safeguards.

The Recipient shall ensure and cause the Project Implementing Entity to carry out
the Respective Part of the Project in accordance with the provisions of the
Environmental and Social Management Framework (“ESMF”) and the
Resettlement Policy Framework (“RPF”).

If any Supplemental Social and Environmental Safeguard Instrument is required
under any of the Safeguard Instruments, the Recipient shall ensure and cause the
Project Implementing Entity to:

(a) Prepare: (i) such Supplemental Social and Environmental Safeguard
Instrument in accordance with the applicable Safeguard Instrument;
(ii) furnish such Supplemental Social and Environmental Safeguard
Instrument to the Association for review and approval; and (iii) thereafter
adopt such Supplemental Social and Environmental Safeguard Instrument
prior to implementation of the activities ; and

(b) thereafter take such measures as shall be necessary or appropriate to ensure
full compliance with the requirements of such Supplemental Social and
Environmental Safeguard Instrument.

The Recipient shall ensure and cause the Project Implementing Entity to ensure
that all technical assistance under the Respective Part of the Project, application of
whose results would have environmental or social implications, shall only be
undertaken pursuant to terms of reference reviewed and found satisfactory by the
Association, such terms of reference to ensure that the technical assistance takes
into account, and calls for application of the Association’s environmental and
social safeguard policies and the Recipient’s own laws relating to the environment
and social aspects.

If any activity under the Project would involve Affected Persons, the Recipient
shall ensure and for the Respective Part of the Project, cause the Project
Implementing Entity to: (i) ensure that no displacement (including restriction of
access to legally designated parks and protected areas) shall occur before
resettlement measures under a Supplemental Social and Environmental Safeguard



Instrument prepared in accordance with the RPF, including, in the case of
displacement, full payment to Affected Persons of compensation and of other
assistance required for relocation, have been implemented; and (ii) provide from
its own resources, any financing required for any measures under sub-paragraph
(i) above including any costs associated with land acquisition required for the
Project.

Without limitation upon its other reporting obligations under this Agreement, the
Recipient shall for each of the Safeguards Instruments including the related
Supplemental Social and Environmental Safeguard Instrument, ensure and for the
Respective Part of the Project cause the Project Implementing Entity to regularly
collect, compile and furnish to the Association reports in form and substance
satisfactory to the Association, on the status of compliance with such Safeguard
Instrument including the related Supplemental Social and Environmental
Safeguard Instrument, as part of the Project Reports, giving details of:

(a) measures taken in furtherance of the Safeguards Instruments including the
related Supplemental Social and Environmental Safeguard Instruments;

(b) conditions, if any, which interfere or threaten to interfere with the smooth
implementation of the Safeguards Instruments including the related
Supplemental Social and Environmental Safeguard Instruments; and

(c) remedial measures taken or required to be taken to address such
conditions.

Section II. Project Monitoring, Reporting and Evaluation

A.

Project Reports

The Recipient shall ensure and for the Respective Part of the Project, cause the
Project Implementing Entity to monitor and evaluate the progress of the Project
and prepare Project Reports in accordance with the provisions of Section 4.08 of
the General Conditions and on the basis of the indicators acceptable to the
Association and set out in the Project Implementation Manual. Each Project Report
shall cover the period of six (6) months and shall be furnished to the Association
not later than forty-five (45) days after the end of the period covered by such report.

Financial Management, Financial Reports and Audits

The Recipient shall maintain or cause to be maintained a financial management
system in accordance with the provisions of Section 4.09 of the General
Conditions.
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Without limitation on the provisions of Part A of this Section, the Recipient shall
ensure and cause the Project Implementing Entity to prepare and furnish to the
Association not later than forty-five (45) days after the end of each calendar
quarter, interim unaudited financial reports for the Project covering the quarter, in
form and substance satisfactory to the Association.

The Recipient shall ensure and cause the Project Implementing Entity to have its
Financial Statements audited in accordance with the provisions of Section 4.09 (b)
of the General Conditions. Each audit of the Financial Statements shall cover the
period of one fiscal year of the Recipient. The audited Financial Statements for
each such period shall be furnished to the Association not later than six (6) months
after the end of such period

Section III. Procurement

(%)

General

Goods, Works and Non-consulting Services. All goods, works and non-
consulting services required for the Project and to be financed out of the proceeds
of the Financing shall be procured in accordance with the requirements set forth or
referred to in Section I of the Procurement Guidelines, and with the provisions of
this Section.

Consultants’ Services. All consultants’ services required for the Project and to
be financed out of the proceeds of the Financing shall be procured in accordance
with the requirements set forth or referred to in Sections I and IV of the Consultant
Guidelines, and with the provisions of this Section.

Definitions. The capitalized terms used below in this Section to describe particular
procurement methods or methods of review by the Association of particular
contracts, refer to the corresponding method described in Sections II and III of the
Procurement Guidelines, or Sections II, III, IV and V of the Consultant Guidelines,
as the case may be.

Particular Methods of Procurement of Goods, Works and Non-consulting
Services

International Competitive Bidding. Except as otherwise provided in paragraph
2 below, goods, works and non-consulting services shall be procured under
contracts awarded on the basis of International Competitive Bidding.

Other Methods of Procurement of Goods, Works and Non-consulting
Services. The following table specifies the methods of procurement, other than
International Competitive Bidding, which may be used for goods, works and non-
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consulting services. The Procurement Plan shall specify the circumstances under
which such methods may be used:

Procurement Method

(a) Limited International Bidding

(b) National Competitive Bidding

(c) Procurement under Framework Agreements in accordance with procedures
which have been found acceptable to the Association and set out in the
Project Implementation Manual

(d) Shopping

(e) Procurement from UN Agencies

(f) Direct Contracting

Particular Methods of Procurement of Consultants’ Services

Quality- and Cost-based Selection. Except as otherwise provided in paragraph 2
below consultants’ services shall be procured under contracts awarded on the basis
of Quality and Cost-based Selection.

Other Methods of Procurement of Consultants’ Services. The following table
specifies the methods of procurement, other than Quality and Cost-based
Selection, which may be used for consultant services. The Procurement Plan shall
specify the circumstances under which such methods may be used:

Procurement Method

(a) Quality-based Selection

(b) Least Cost Selection

(c) Fixed Budget Selection

(d) Selection based on Consultants’ Qualifications
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Procurement Method

(e) Single-source Selection of consulting firms

(f) Procedures set forth in paragraphs 5.2 and 5.3 of the Consultant Guidelines
for the Selection of Individual Consultants

(2) Single-source procedures for the Selection of Individual Consultants

D. Review by the Association of Procurement Decisions

The Procurement Plan shall set forth those contracts which shall be subject to the
Association’s Prior Review. All other contracts shall be subject to Post Review by
the Association.

Section IV. Withdrawal of the Proceeds of the Financing

A. General

1. The Recipient may withdraw the proceeds of the Financing in accordance with the
provisions of Article II of the General Conditions, this Section, and such additional
instructions as the Association shall specify by notice to the Recipient (including
the “World Bank Disbursement Guidelines for Projects” dated May 2006, as
revised from time to time by the Association and as made applicable to this
Agreement pursuant to such instructions), to finance Eligible Expenditures as set
forth in the table in paragraph 2 below.

2, The following table specifies the categories of Eligible Expenditures that may be
financed out of the proceeds of the Financing (“Category”), the allocations of the
amounts of the Financing to each Category, and the percentage of expenditures to
be financed for Eligible Expenditures in each Category:
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Category

Amount of the Financing
Allocated (expressed in
(SDR)

Percentage of
Expenditures to be
Financed
(inclusive of Taxes)

(1) Sub-Project Grants and
consultants’ services under
Parts A and B of the
Project

65,200,000

100%

(2) Goods, consultants’
services, non-consulting
services, Training and
Operating Costs under
Parts C.1, C.2 and D.1 of
the Project

3,000,000

100%

(3) Goods, consultants
services, non-consulting
services, Training and
Operating Costs under
Parts C.3, C.4 and D.2 of
the Project

700,000

100%

TOTAL AMOUNT

68,900,000

Withdrawal Conditions; Withdrawal Period

Notwithstanding the provisions of Part A of this Section, no withdrawal shall be
made for payments made prior to the date of this Agreement except that
withdrawals up to an aggregate amount not to exceed SDR 80,000 may be made
for payments made prior to this date but on or after February 15, 2016 for Eligible
Expenditures under Categories 2 and 3 of the Project.

The Closing Date is June 30, 2021.
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SCHEDULE 3
Repayment Schedule

Principal Amount of the Credit
repayable

DatePayment Due (expressed as a percentage)*

On each July 15 and January 15, commencing | 1.5625%
July 15, 2022 to and including January 15, 2054

* The percentages represent the percentage of the principal amount of the Credit to be
repaid, except as the Association may otherwise specify pursuant to Section 3.03 (b) of the
General Conditions.
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APPENDIX
Definitions

«Abbreviated Resettlement Action Plan” and “ARAP” means a simplified plan
approved by the Association for the Project, prepared by the Project Implementing
Entity on the basis of the RPF, setting out specific resettlement activities to be
implemented to offset the resettlement impacts of a specific Project activity, as the
said document may be amended and/or supplemented from time to time with the
prior written concurrence of the Association and subject to the initial consultations
and disclosure requirements carried out on the RPF.

«A ffected Person” means a person who as a result of: (i) the involuntary taking of
land under the Project is affected in any of the following ways: (A) relocation or
loss of shelter; (B) loss of assets or access to assets; or (C) loss of income sources
or means of livelihood, whether or not the affected person must move to another
location; or (ii) the involuntary restriction of access to legally designated parks and
protected areas suffers adverse impacts on his or her livelihood

“Annual Work Plan and Budget” means the program of activities agreed each
Fiscal Year between the Recipient and the Association for implementation under
the Project in accordance with Section 1.B.3 of Schedule 2 to this Agreement
during the following Fiscal Year, as the same may be revised from time to time in
accordance with said Section.

“Anti-Corruption Guidelines” means the “Guidelines on Preventing and
Combating Fraud and Corruption in Projects Financed by IBRD Loans and IDA
Credits and Grants”, dated October 15, 2006 and revised in January 2011.

“Category” means a category set forth in the table in Section IV of Schedule 2 to
this Agreement.

“City of Kigali” means the Recipient’s capital city and administrative unit
established and operating pursuant to Organic Law No. 29/2005 of 23/12/2005.

“Consultant Guidelines” means the “Guidelines: Selection and Employment of
Consultants under IBRD Loans and IDA Credits and Grants by World Bank
Borrowers” dated January 2011 (Revised July 2014).

“District” means an administrative subdivision of the Recipient, established
pursuant to its Organic Law N0.29/2005 of December 31, 2005.

“District Project Implementation Team” means the Recipient’s Project
implementation team at the City of Kigali and District level with institutional
framework and staffing acceptable to the Association, and responsible for
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implementing the Project at the City of Kigali and the District level and referred
to in Section 1.A.7 of Schedule 2 to the Agreement.

“Environmental and Social Impact Assessment” and “ESIA”, means an assessment
acceptable to the Association, prepared pursuant to the ESMF identifying and
assessing the potential environmental and social impacts of proposed Project
activities, evaluating alternatives, and designing appropriate mitigation,
management, and monitoring measures; and “ESIAs” means, collectively, all such
assessments.

“Environmental and Social Management Framework™ and “ESMF” means the
framework dated January 2016 in form and substance satisfactory to the
Association, prepared by the Project Implementing Entity, setting out modalities
to be followed in assessing the potential adverse environmental and social impact
associated with activities to be implemented under the Project, and the measures
to be taken to offset, reduce, or mitigate such adverse impact.

“Environmental and Social Management Plan” and “ESMP” means a plan in form
and substance satisfactory to the Association, prepared and adopted by the Project
Implementing Entity pursuant to the ESMF, providing appropriate mitigation,
monitoring and institutional measures designed to mitigate potential adverse
environmental and social impacts under the Project, offset them, reduce them to
acceptable levels or enhance positive impacts, as the same may be amended from
time to time with the agreement of the Association.

Fiscal Year” means each fiscal year of the Recipient commencing on July 1 and
ending on June 30 of the subsequent year.

“General Conditions” means the “International Development Association General
Conditions for Credits and Grants”, dated July 31, 2010.

“Local Administrative Entities Development Agency” and “LODA” means the
agency of the Recipient established under Law No. 62/2013 of 27/08/2013 with
the mandate to promote and oversee development activities in local administrative
entities, or its legal successor thereto.

“Ministry of Infrastructure” and “MININFRA” means the Recipient’s ministry
responsible for urban development.

“Operating Costs” means the expenses incurred on account of Project
implementation, based on Annual Work Plans and Budgets approved by the
Association pursuant to Section 1.B.3 of Schedule 2 to this Agreement, including
office equipment and supplies, vehicle operation and maintenance, maintenance of
equipment, communication and insurance costs, office administration costs,
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utilities, office rental, consumables, accommodation, salaries and local and
international travel costs of Project staff (excluding the salaries of the Recipient’s
civil service).

“Participating Districts” means the Recipient’s Districts of Huye, Muhanga,
Musanze, Nyagatare, Rubavu and Rusizi in which the corresponding selected
urban centers are located, and ‘Participating District’ means each one of them.

“Procurement Guidelines” means the “Guidelines: Procurement of Goods, Works
and Non-consulting Services under IBRD Loans and IDA Credits and Grants by
World Bank Borrowers” dated January 2011(Revised July 2014).

“Procurement Plan” means the Recipient’s procurement plan for the Project, dated
February 23, 2016 and referred to in paragraph 1.18 of the Procurement Guidelines
and paragraph 1.25 of the Consultant Guidelines, as the same shall be updated from
time to time in accordance with the provisions of said paragraphs.

“Project Coordination Unit” and “PCU” means a unit within MININFRA
designated to take on the day-to-day implementation of Parts C.3, C.4 and D.2 of
the Project as well as the overall coordination and monitoring and evaluation
responsibilities under the Project and referred to in Section I.A.2 of Schedule 2 to
this Agreement.

“Project Implementing Entity” or “PIE” means the Local Administrative Entities
Development Agency.

“Project Implementing Entity’s Legislation” means Law No. 62/2013 of
27/08/2013, pursuant to which the Project Implementing Entity is established and
operating.

“Resettlement Action Plan” and “RAP” means a plan approved by the Association
for the Project, prepared by the Project Implementing Entity on the basis of the
RPF, setting out specific resettlement activities to be implemented to offset the
resettlement impacts of a specific Project activity, as the said document may be
amended and/or supplemented from time to time with the prior written concurrence
of the Association and subject to the initial consultations and disclosure
requirements carried out on the RPF.

Resettlement Policy Framework™ and “RPF” mean a framework in form and
substance acceptable to the Association dated January 2016, prepared by the
Recipient and outlining the policies and procedures to be implemented in the event
that specific activities implemented under the Project have potentially negative
impacts on the livelihoods, assets and land of the affected population, as the said
framework may be amended and/or supplemented from time to time with the prior
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written consent of the Association, and such term includes any schedules to such
document.

“Rwanda Housing Authority” means the Recipient’s agency responsible for
promoting national housing, urbanization, construction and asset management
policies and established and operating pursuant to Law No 40/2010 of25/11/2010.

“Safeguards Instruments” means the ESMF and the RPF and the term in singular
form means each one of them.

“Single Project Implementation Unit” or “SPIU” means the unit within the Project
Implementing Entity responsible for the day- to-day implementation of the
Respective Part of the Project and referred to in Section [.A.5 of Schedule 2 to this
Agreement.

“Sub-Project” means the urban investments acceptable to the Association to be
implemented by the City of Kigali or the Participating Districts and which meet
the criteria set out in the Project Implementation Manual and referred to in Section
I.D of Schedule 2 to this Agreement.

“Sub-Project Grant” means a grant financing made or proposed to be made by the
Project Implementing Entity out of the proceeds of the financing to the City of
Kigali or the Participating District for the purpose of financing a Sub-Project and
referred to in Section 1.D of Schedule 2 to this Agreement.

“Sub-Project Grant Agreement” means an agreement acceptable to the Association
to be entered into between the Project Implementing Entity and each of the City of
Kigali and the Participating District for the provision of a Sub-Project Grant, and
referred to in Section I.D of Schedule 2 to this Agreement.

“Subsidiary Agreement” means the agreement referred to in Section 1.C of
Schedule 2 to this Agreement entered into between the Recipient and the Project
Implementing Entity.

“Supplemental Social and Environmental Safeguard Instruments” means the
ESIA, ESMP, RAP, ARAP or other supplemental social and environmental
safeguard instrument prepared pursuant to the ESMF or RPF.

“Technical Committee on Urban Upgrading” means the Recipient’s committee
acceptable to the Association established for purposes of providing technical
guidance on upgrading activities under the Project and referred to in Section [.A.9
of Schedule 2 to this Agreement.

“Training” means the costs of training under the Project, based on the Annual
Work Plans and Budgets referred to in Section 1.B.3 of Schedule 2 to this
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Agreement as approved by the Association, and attributable to seminars,
workshops, and study tours, along with local and international travel and
subsistence allowances for training participants, services of trainers, rental of
training facilities, preparation and reproduction of training materials, and other
activities directly related to course preparation and implementation.
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Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango
cya Repubulika:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya

Leta
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Seen to be annexed to law n°26/2016 of
30/06/2016 approving the ratification of
the Loan Agreement signed in Kigali,
Rwanda on 06 April 2016, between the
Republic of Rwanda and the
International Development Association
(IDA), relating to the loan of sixty-eight
million nine hundred thousand special
drawing rights (SDR 68,900,000) for the
urban development project

Kigali, on 30/06/2016

(s€)
KAGAME Paul
President of the Republic

(sé)
MUREKEZI Anastase
Prime Minister

Seen and sealed with the Seal of the
Republic:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attorney General

Vu pour étre annexé a la Loi n° 26/2016
du 30/06/2016 approuvant la ratification
de I’Accord de prét signé a Kigali, au
Rwanda le 06 avril 2016, entre la
République du Rwanda et I’Association
Internationale de Développement (IDA),
relatif au crédit de soixante-huit
millions neuf cent mille Droits de Tirage
Spéciaux (68.900.000 DTS) pour le
projet de développement urbain

Kigali, le 30/06/2016

(s€)
KAGAME Paul
Président de la République

(sé)
MUREKEZI Anastase
Premier Ministre

Vu et scellé du Sceau de la République:
(s€)

BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/ Garde des Sceaux



ITEKA RYA PEREZIDA N° 12/01 RYO KUWA
30/06/2016 RYEMEZA BURUNDU
AMASEZERANOY’ INGUZANYO YASHYIRIWEHO
UMUKONO | KIGALI MU RWANDA KUWA 06
MATA 2016, HAGATI YA REPUBULIKA Y’U
RWANDA NIKIGEGA MPUZAMAHANGA
GITSURA AMAJYAMBERE (IDA), YEREKERANYE
NINGUZANYO INGANA NA MILIYONI MIRONGO
ITANDATU N'UMUNANI N’IBIHUMBI MAGANA
CYENDA Z”’AMADETESI (68.900.000 DTS) AGENEWE
UMUSHINGA WITERAMBERE RYO MUMUJYI

ISHAKIRO

Ingingo va mbere : Kwemeza burundu

Ingingo va 2 : Abashinzwe gushyira mu bikorwa
iri teka

Ingingo va3 : lgihe iteka ritangira gukurikizwa
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PRESIDENTIAL ORDER N°12/01 OF
30/06/2016 RATIFYING THE
FINANCING AGREEMENT SIGNED IN
KIGALI, RWANDA ON 06 APRIL 2016,
BETWEEN THE REPUBLIC OF
RWANDA AND THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION (IDA),
RELATING TO THE CREDIT OF SIXTY
EIGHT MILLION NINE HUNDRED
THOUSAND  SPECIAL DRAWING
RIGHTS (SDR 68,900,0000 FOR THE
URBAN DEVELOPMENT PROJECT
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DEVELOPPEMENT (IDA), RELATIF AU
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ITEKA RYA PEREZIDA N°12/01 RYO KUWA
30/06/2016 RYEMEZA BURUNDU
AMASEZERANO Y’ INGUZANYO
YASHYIRIWEHO UMUKONO | KIGALI MU
RWANDA KUWA 06 MATA 2016, HAGATI YA
REPUBULIKA Y’U RWANDA N’ IKIGEGA
MPUZAMAHANGA GITSURA
AMAJYAMBERE (IDA), YEREKERANYE
N’ INGUZANYO INGANA NA MILIYONI
MIRONGO ITANDATU N’UMUNANI
N’ IBIHUMBI MAGANA CYENDA
Z>’AMADETESI (68.900.000 DTS) AGENEWE
UMUSHINGA W’ITERAMBERE RYO MU
MUJYI

Twebwe, KAGAME Paul,
Perezida wa Repubulika;

Dushingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika y’u
Rwanda ryo mu 2003, ryavuguruwe mu 2015, cyane
cyane mu ngingo zaryo iya, 112, iya 120, iya 122,
iya 167, iya 168, n’iya 176;

Dushingiye ku Itegeko n°26/2016 ryo ku wa
30/06/2016 ryemera kwemeza burundu amasezerano
y’inguzanyo yashyiriweho umukono i Kigali mu
Rwanda ku wa 06 Mata 2016, hagati ya Repubulika
y’u Rwanda n’lkigega Mpuzamahanga Gitsura
Amajyambere (IDA), yerekeranye n’inguzanyo
ingana na miliyoni mirongo itandatu n’umunani
n’ibihumbi magana cyenda z’ Amadetesi
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PRESIDENTIAL ORDER N°12/01 OF
30/06/2016 RATIFYING THE
FINANCING AGREEMENT SIGNED IN
KIGALI, RWANDA ON 06 APRIL 2016,
BETWEEN THE REPUBLIC OF
RWANDA AND THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION (IDA),
RELATING TO THE CREDIT OF SIXTY
EIGHT MILLION NINE HUNDRED
THOUSAND  SPECIAL DRAWING
RIGHTS (SDR 68,900,0000 FOR THE
URBAN DEVELOPMENT PROJECT

We, KAGAME Paul,
President of the Republic;

Pursuant to the Constitution of the Republic
of Rwanda of 2003, revised in 2015,
especially in its articles, 112, 120, 122, 167,
168 and 176;

Pursuant to Law n°26/2016 of 30/06/2016
approving the ratification of the Financing
Agreement signed in Kigali, Rwanda on 06
April 2016, between the Republic of Rwanda
and  the International Development
Association (IDA), relating to the loan of
sixty eight million nine hundred thousand

ARRETE PRESIDENTIAL N°12/01
DU30/06/2016 RATIFIANT L’ACCORD
DE FINANCEMENT SIGNE A KIGALI,
AU RWANDA LE 06 AVRIL 2016, ENTRE
LA REPUBLIQUE DU RWANDA ET
L’ASSOCIATION INTERNATIONALE DE
DEVELOPPEMENT (IDA), RELATIF AU
CREDIT DE SOIXANTE-HUIT
MILLIONS NEUF CENT MILLE DROITS
DE TIRAGE SPECIAUX (68.900.000 DTS)
POUR LE PROJET DE
DEVELOPPEMENT URBAIN

Nous, KAGAME Paul,
Président de la République;

Vu la Constitution de la République du Rwanda
du 2003, révisée en 2015, spécialement en ses
articles, 112, 120, 122, 167, 168 et 176;

Vu la Loi n°26/2016 du 30/06/2016 approuvant
la ratification de 1’Accord de financement signé
a Kigali, au Rwanda le 06 Avril 2016, entre la
République du Rwanda et [I’Association
Internationale de Développement (IDA), relatif
au credit de soixante-huit millions neuf cent
mille Droits de Tirage Spéciaux (68.900.000
DTS) pour le projet de développemen urbain;



(68.900.000 DTS) agenewe
w’iterambere ryo mu mujyi;

umushinga

Tumaze kubona  amasezerano  y’inguzanyo
yashyiriweho umukono i Kigali mu Rwanda ku wa
06 Mata 2016, hagati ya Repubulika y’'u Rwanda
n’lkigega Mpuzamahanga Gitsura Amajyambere
(IDA), yerekeranye n’inguzanyo ingana na miliyoni
mirongo itandatu n’umunani n’ibihumbi magana
cyenda z’Amadetesi (68.900.000 DTS) agenewe
umushinga w’iterambere ryo mu mujyi;

Bisabwe na Minisitiri w’Imari n’Igenamigambi;

Inama y’Abaminisitiri imaze kubisuzuma no

kubyemeza;

TWATEGETSE KANDI DUTEGETSE :

Ingingo yva mbere : Kwemeza burundu

Amasezerano y’inguzanyo yashyiriweho umukono 1
Kigali mu Rwanda ku wa 06 Mata 2016, hagati ya
Repubulika y’u Rwanda n’lkigega Mpuzamahanga
Gitsura  Amajyambere  (IDA),  yerekeranye
n’inguzanyo ingana na miliyoni mirongo itandatu
n’umunani n’ibihumbi magana cyenda z’ Amadetesi
(68.900.000 DTS) agenewe umushinga
w’iterambere ryo mu mujyi, ari ku mugereka,
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Special Drawing Rights (SDR 68,900,000)
for the urban development project;

Considering the Financing Agreement signed
in Kigali, Rwanda on 06 April 2016, between
the Republic of Rwanda and the International
Development Association (IDA), relating to
the credit of sixty eight million nine hundred
thousand Special Drawing Rights (SDR
68,900,000) for the wurban development
project;

On proposal by the Minister of Finance and
Economic Planning;

After consideration and adoption by the
Cabinet;

HAVE ORDERED AND HEREBY
ORDER:

Article One : Ratification

The Financing Agreement signed in Kigali,
Rwanda on 06 April 2016, between the
Republic of Rwanda and the International
Development Association (IDA), relating to
the credit of sixty eight million nine hundred
thousand Special Drawing Rights (SDR
68,900,000) for the wurban development

Considérant de I’ Accord de financement signé a
Kigali, au Rwanda le 06 Avril 2016, entre la
République du Rwanda et [I’Association
Internationale de Développement (IDA), relatif
au credit de soixante-huit millions neuf cent
mille Droits de Tirage Spéciaux (68.900.000
DTS) pour le projet de développement urbain;

Sur proposition du Ministre des Finances et de
la Planification Economique;
Apres examen et adoption par le Conseil des

Ministres;

AVONS ARRETE ET ARRETONS:

Article premier : Ratification

L’Accord de financement signé a Kigali, au
Rwanda le 06 Avril 2016, entre la République
du Rwanda et I’Association Internationale de
Développement (IDA), relatif au crédit de
soixante-huit millions neuf cent mille Droits de
Tirage Spéciaux (68.900.000 DTS) pour le
projet de développement urbain, en annexe, est
ratifié et sort son plein et entier effet.



yemejwe burundu kandi atangiye gukurikizwa uko
yakabaye.

Ingingo ya 2 : Abashinzwe gushyira mu bikorwa
iri teka

_Minisitiri w’Intebe, Minisitiri w’Imari
n’Igenamigambi, Minisitiri w’Ububanyi
n’Amahanga n’Ubutwererane, Minisitiri

w‘Ubutegetsi bw' Igihugu na Minisitiri w’Ibikorwa
Remezo basabwe gushyira mu bikorwa iri teka.

Ingingo va 3 : Igihe iteka ritangira gukurikizwa

Iri  teka ritangira gukurikizwa ku  munsi
ritangarijweho mu lgazeti ya Leta ya Repubulika y’u
Rwanda.

Kigali, kuwa 30/06/2016
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project, in Appendix, is hereby ratified and
becomes fully effective.

Article 2 : Authorities responsible for the
Implementation of this Order

The Prime Minister, the Minister of Finance
and Economic Planning, the Minister of
Foreign Affairs and Cooperation, the Minister
of Local Government and the Minister of
Infrastructure are entrusted with the
implementation of this Order.

Article 3 : Commencement

This Order shall come into force on the date
of its publication in the Official Gazette of the
Republic of Rwanda.

Kigali, on 30/06/2016

Article 2 : Autorités chargées de I’exécution
du présent arrété

_Le Premier Ministre, le Ministre des Finances
et de la Planification Economique, le Ministre
des Affaires Etrangéres et de la Coopération, le
Ministre de 1’Administration Locale et le
Ministre des Infrastructures sont chargés de
I’exécution du présent arrété.

Article 3 : Entrée en vigueur

Le présent arrété entre en vigueur le jour de sa
publication au Journal Officiel de la République
du Rwanda.

Kigali, le 30/06/2016



(s€)
KAGAME Paul
Perezida wa Repubulika

(sé)
MUREKEZI Anastase
Minisitiri w’Intebe

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya
Repubulika:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta
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(s€)
KAGAME Paul
President of the Republic

(s€)
MUREKEZI Anastase
Prime Minister

Seen and sealed with the Seal of the
Republic:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Minister of Justice/Attorney General

(s€)
KAGAME Paul
Président de la République

(s€)
MUREKEZI Anastase
Premier Ministre

Vu et scellé du Sceau de la République:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice/ Garde des Sceaux
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ITEKA RYA MINISITIRI WINTEBE PRIME MINISTER’S ORDER N°152/03 ARRETE DU PREMIER MINISTRE
N°152/03 RYO KU WA 27/06/2016 OF 27/06/2016 = APPOINTING A N°152/03 DU 27/06/2016 PORTANT

RISHYIRAHO UMUYOBOZI DIRECTOR OF UNIT NOMINATION D’UN DIRECTEUR
WISHAMI D‘UNITE
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ITEKA RYA MINISITIRI W INTEBE
N°152/03 RYO KU WA 27/06/2016

RISHYIRAHO UMUYOBOZI
W ISHAMI

Minisitiri w’Intebe,

Ashingiye ku Itegeko Nshinga rya

Repubulika y’u Rwanda ryo mu 2003
ryavuguruwe mu 2015, cyane cyane mu
ngingo zaryo, iya 119, 120, 122 n’iya 176;

Ashingiye ku Itegeko n° 86/2013 ryo ku wa
11/09/2013 rishyiraho sitati rusange igenga
abakozi ba Leta, cyane cyane mu ngingo
zaryo, iya 4, iya 6 n’iya §;

Bisabwe na Minisitiri w’Abakozi ba Leta
n’Umurimo;

Inama y’Abaminisitiri yateranye ku wa
19/02/2016, imaze  kubisuzuma  no
kubyemeza;

ATEGETSE:
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PRIME MINISTER’S ORDER N°152/03
OF 27/06/2016 APPOINTING A
DIRECTOR OF UNIT

The Prime Minister,
Pursuant to the Constitution of the Republic

of Rwanda of 2003 revised in 2015,
especially in Articles 119, 120, 122 and 176;

Pursuant to Law n° 86/2013 of 11/09/2013
establishing the general statutes for public
service, especially in Articles 4, 6, and 8;

Upon proposal by the the Minister of Public
Service and Labour;

After consideration and approval by the
Cabinet, in its session of 19/02/2016;

HEREBY ORDERS:

ARRETE DU PREMIER MINISTRE
N°152/03 DU 27/06/2016 PORTANT
NOMINATION D’UN DIRECTEUR
D‘UNITE

Le Premier Ministre,

Vu la Constitution de la République du
Rwanda de 2003 révisée en 2015,
specialement en ses articles 119, 120, 122 et
176;

Vu la Loi n° 86/2013 du 11/09/2013 portant

statut général de la fonction publique,
spéecialement en ses articles 4, 6, et 8;

Sur proposition du le Ministre de la
Fonction Publique et du Travail;

Aprés examen et adoption par le Conseil
des Ministres, en sa séance du 19/02/2016;

ARRETE :



Ingingo va mbere: Ishyirwaho

Bwana MUGABO Jean Pierre agizwe
Director of Forest Seeds Unit mu Kigo
gishinzwe Umutungo Kamere mu Rwanda
(RNRA).

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Minisitiri w’Umutungo Kamere, Minisitiri
w’Abakozi ba Leta n’Umurimo na Minisitiri
w’Imari n’Igenamigambi basabwe gushyira
mu bikorwa iri teka.

Ingingo ya 3: Ivanwaho
zinyuranyije n’iri teka

ry’ingingo

Ingingo zose z’amateka abanziriza iri kandi
zinyuranyije na ryo zivanyweho.

Ingingo vya 4:
gukurikizwa

Igihe iteka ritangira

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi
ritangarijweho mu lgazeti ya Leta ya
Repubulika y’'u Rwanda. Agaciro karyo
gahera ku wa 19/02/2016.
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Article One: Appointment

Mr MUGABO Jean Pierre is appointed
Director of Forest Seeds Unit in the Rwanda
Natural Resources Authority (RNRA).

Article 2: Authorities responsible for the
implementation of this Order

The Minister of Natural Resources, the
Minister of Public Service and Labour and
the Minister of Finance and Economic
Planning are entrusted with  the
implementation of this Order.

Avrticle 3: Repealing provision

All prior provisions contrary to this Order
are repealed.

Article 4: Commencement

This Order comes into force on the date of its
publication in the Official Gazette of the

Republic of Rwanda. It takes effect as of
19/02/2016.

Article premier: Nomination

Monsieur MUGABO Jean Pierre est
nommé Director of Forest Seeds Unit a
I’Office Rwandais des  Ressources
Naturelles (RNRA).

Article 2 Autorités chargées de
I’exécution du présent arrété

Le Ministre des Ressources Naturelles, le
Ministre de la Fonction Publique et du
Travail et le Ministre des Finances et de la
Planification Economique sont chargés de
I’exécution du présent arrété.

Avrticle 3 : Disposition abrogatoire
Toutes les  dispositions  antérieures
contraires au présent arrété sont abrogées.
Article 4 : Entrée en vigueur

Le présent arrété entre en vigueur le jour de
sa publication au Journal Officiel de la

République du Rwanda. Il sort ses effets a
partir du 19/02/2016.



Kigali, ku wa 27/06/2016

(sé)
MUREKEZI Anastase
Minisitiri w’Intebe

(sé)
UWIZEYE Judith
Minisitiri w’Abakozi ba Leta n’Umurimo

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango
cya Repubulika:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Minisitiri w’Ubutabera / Intumwa Nkuru ya
Leta
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Kigali, on 27/06/2016

(sé)
MUREKEZI Anastase
Prime Minister

(sé)
UWIZEYE Judith
Minister of Public Service and Labour

Seen and sealed with the Seal of the
Republic:

(s€)
BUSINGYE Johnston
Minister of Justice /Attorney General

Kigali, le 27/06/2016

(s€)
MUREKEZI Anastase
Premier Ministre

(s€)
UWIZEYE Judith
Ministre de la Fonction Publique et du

Travail
Vu et scellé du Sceau de la République
(s€)

BUSINGYE Johnston
Ministre de la Justice / Garde des Sceaux
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PRIME MINISTER’S ORDER N°153/03 ARRETE DU PREMIER MINISTRE
OF 27/06/2016 APPOINTING A N°153/03 DU 27/06/2016  PORTANT

DIRECTOR OF UNIT NOMINATION D’UN DIRECTEUR
D’UNITE
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ITEKA RYA MINISITIRI WINTEBE

N°153/03 RYO KU WA 27/06/2016
RISHYIRAHO UMUYOBOZI
W ISHAMI

Minisitiri w’Intebe,

Ashingiye ku Itegeko Nshinga rya
Repubulika y’'u Rwanda ryo mu 2003
ryavuguruwe mu 2015, cyane cyane mu
ngingo zaryo, iya 119, iya 120, iya 122 n’iya
176;

Ashingiye ku Itegeko n° 86/2013 ryo ku wa
11/09/2013 rishyiraho sitati rusange igenga
abakozi ba Leta, cyane cyane mu ngingo
zaryo, iya 4, iya 6 n’iya 8§;

Bisabwe na Minisitiri w’Abakozi ba Leta
n’Umurimo;
Inama y’Abaminisitiri yateranye ku wa
19/02/2016, imaze kubisuzuma no
kubyemeza;

ATEGETSE:
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PRIME MINISTER’S ORDER N°153/03
OF 27/06/2016 APPOINTING A
DIRECTOR OF UNIT

The Prime Minister,

Pursuant to the Constitution of the Republic
of Rwanda of 2003 revised in 2015,
especially in Articles 119, 120, 122 and
176;

Pursuant to Law n° 86/2013 of 11/09/2013
establishing the general statutes for public
service, especially in Articles 4, 6, and 8;

Upon proposal by the the Minister of Public
Service and Labour;

After consideration and approval by the
Cabinet, in its session of 19/02/2016;

HEREBY ORDERS:

ARRETE DU PREMIER MINISTRE
N°153/03 DU 27/06/2016 PORTANT
NOMINATION D’UN DIRECTEUR
D’UNITE

Le Premier Ministre,

Vu la Constitution de la République du
Rwanda de 2003 révisée en 2015,
spéecialement en ses articles 119, 120, 122 et
176;

Vu la Loi n° 86/2013 du 11/09/2013 portant
statut général de la fonction publique,
spéecialement en ses articles 4, 6, et 8;

Sur proposition du le Ministre de la
Fonction Publique et du Travail;

Aprés examen et adoption par le Conseil
des Ministres, en sa séance du 19/02/2016;

ARRETE:



Ingingo ya mbere: Ishyirwaho

Bwana BAJENEZA Jean Pierre agizwe
Umuyobozi w’Ishami rishinzwe Kwemeza
Ubuziranenge  bw’Ilbiribwa mu  Kigo
cy’Igihugu gitsura Ubuziranenge (RSB)

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Minisitiri w’Ubucuruzi n’Inganda, Minisitiri
w’Abakozi ba Leta n’Umurimo na Minisitiri
w’Imari n’Igenamigambi basabwe gushyira
mu bikorwa iri teka.

Ingingo va 3: Ivanwaho
zinyuranyije n’iri teka

ry’ingingo

Ingingo zose z’amateka abanziriza iri kandi
zinyuranyije na ryo zivanyweho.

Ingingo _vya 4: iteka
gukurikizwa

Igihe ritangira

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi
ritangarijweno mu lgazeti ya Leta ya
Repubulika y’u Rwanda. Agaciro karyo
gahera ku wa 19/02/2016.

Kigali, ku wa 27/06/2016
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Avrticle One: Appointment

Mr BAJENEZA Jean Pierre is appointed
Director of Food Products and Certification
Unit in Rwanda Standards Board (RSB).

Article 2: Authorities responsible for the
implementation of this Order

The Minister of Trade and Industry, the
Minister of Public Service and Labour and
the Minister of Finance and Economic
Planning are entrusted with the
implementation of this Order.

Article 3: Repealing provision

All prior provisions contrary to this Order
are repealed.

Article 4: Commencement

This Order comes into force on the date of
its publication in the Official Gazette of the
Republic of Rwanda. It takes effect as of

19/02/2016.

Kigali, on 27/06/2016

Article premier: Nomination

Monsieur BAJENEZA Jean Pierre est
nommé Directeur de 1’Unité chargé de la
Certification des Produits Alimentaires a

I’Office  Rwandais de Normalisation
(RSB).
Article 2: Autorités chargées de

I’exécution du présent arrété

Le Ministre du Commerce et de 1’Industrie,
le Ministre de la Fonction Publique et du
Travail et le Ministre des Finances et de la
Planification Economique sont chargés de
I’exécution du présent arrété.

Avrticle 3: Disposition abrogatoire

Toutes les  dispositions  antérieures
contraires au présent arrété sont abrogées.
Avrticle 4 : Entrée en vigueur

Le présent arrété entre en vigueur le jour de
sa publication au Journal Officiel de la
République du Rwanda. Il sort ses effets a

partir du 19/02/2016.

Kigali, le 27/06/2016



(sé)
MUREKEZI Anastase
Minisitiri w’Intebe

(sé)
UWIZEYE Judith
Minisitiri w’Abakozi ba Leta n’Umurimo

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya
Repubulika:

(s€)
BUSINGYE Johnston
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ITEKA RYA MINISITIRI WINTEBE

N°154/03 RYO KU WA 27/06/2016
RISHYIRAHO UMUYOBOZI
W ISHAMI

Minisitiri w’Intebe,

Ashingiye ku Itegeko Nshinga rya
Repubulika y’u Rwanda ryo mu 2003
ryavuguruwe mu 2015, cyane cyane mu
ngingo zaryo, iya 119, iya 120, iya 122 n’iya
176;

Ashingiye ku Itegeko n°® 86/2013 ryo ku wa
11/09/2013 rishyiraho sitati rusange igenga
abakozi ba Leta, cyane cyane mu ngingo
zaryo, iya 4, iya 6 n’iya §;

Bisabwe na Minisitiri w’Abakozi ba Leta
n’Umurimo;

Inama y’Abaminisitiri yateranye ku wa

19/02/2016 imaze kubisuzuma no
kubyemeza;

ATEGETSE:
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PRIME MINISTER’S ORDER N°154/03
OF 27/06/2016 APPOINTING A
DIRECTOR OF UNIT

The Prime Minister,

Pursuant to the Constitution of the Republic
of Rwanda of 2003 revised in 2015,
especially in Articles 119, 120, 122 and 176;

Pursuant to Law n° 86/2013 of 11/09/2013
establishing the general statutes for public
service, especially in Articles 4, 6, and 8;

Upon proposal by the Minister of Public
Service and Labour;

After consideration and approval by the
Cabinet, in its session of 19/02/2016;

HEREBY ORDERS:

ARRETE DU PREMIER MINISTRE
N°154/03 DU 27/06/2016 PORTANT
NOMINATION D’UN DIRECTEUR
D’UNITE

Le Premier Ministre,

Vu la Constitution de la République du
Rwanda de 2003 révisée en 2015,
spécialement en ses articles 119, 120, 122 et
176;

Vu la Loi n° 86/2013 du 11/09/2013 portant
statut geénéral de la fonction publique,
spécialement en ses articles 4, 6, et 8;

Sur proposition du Ministre de la Fonction
Public et du Travail;

Apres examen et adoption par le Conseil
des Ministres, en sa séance du 19/02/2016;

ARRETE :



Ingingo va mbere: Ishyirwaho

Madamu BATAMURIZA Esther agizwe
Umuyobozi w’Ishami rishinzwe Ubutegetsi
n’Imari mu Kigo cy’lgihugu gishinzwe
Guteza Imbere Amakoperative (RCA).

Ingingo ya 2: Abashinzwe gushyira mu
bikorwa iri teka

Minisitiri w’Abakozi ba Leta n’Umurimo,
Minisitiri  w’Imari n’Igenamigambi na
Minisitiri w’ubucuruzi n’Inganda basabwe
gushyira mu bikorwa iri teka.

Ingingo _ya 3: Ivanwaho ry’ingingo
zinyuranyije n’iri teka

Ingingo zose z’amateka abanziriza iri kandi
zinyuranyije na ryo zivanyweho.

Ingingo vya 4:
gukurikizwa

Igihe iteka ritangira

Iri teka ritangira gukurikizwa ku munsi
ritangarijweho mu lgazeti ya Leta ya
Repubulika y’u Rwanda. Agaciro karyo
gahera ku wa 19/02/2016.

Kigali, ku wa 27/06/2016
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Article One: Appointment

Mrs BATAMURIZA Esther is appointed
Director of Administration and Finance Unit
in Rwanda Cooperative Agency (RCA).

Article 2: Authorities responsible for
implementation of this Order

The Minister of Public Service and Labour,
the Minister of Finance and Economic
Planning and the Minister of Trade and
Industry  are  entrusted with  the
implementation of this Order.

Article 3: Repealing provision

All prior provisions contrary to this Order
are repealed.

Article 4: Commencement

This Order comes into force on the date of its
publication in the Official Gazette of the
Republic of Rwanda. It takes effect as of

19/02/2016.

Kigali, on 27/06/2016

Article premier: Nomination

Madame BATAMURIZA Esther  est
nommée Directeur de I’Unité
d’Administration et Finances a 1’Agence
Rwandaise de Deéveloppement  des
Coopératives (RCA).

Article 2: Autorités chargées de

I’exécution du présent arrété

Le Ministre de la Fonction Publique et du
Travail, le Ministre des Finances et de la
Planification Economique et Ministre du
Commerce et de I’Industrie sont chargés de
I’exécution du présent arrété.

Article 3: Disposition abrogatoire

Toutes les  dispositions  antérieures
contraires au présent arrété sont abrogées.
Article 4: Entrée en vigueur

Le présent arrété entre en vigueur le jour de
sa publication au Journal Officiel de la
Republique du Rwanda. Il sort ses effets a

partir du 19/02/2016.

Kigali, le 27/06/2016
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